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La această retipărire — a extrasului din Vieata 
nouă, apărut in 1910 — s'ar fi aşteptat, poate, să fie 
adause, la început, indicații asupra interpretărilor 
date folklorului în anii din urmă. Ele Sur fi îndepăr- 
tat însă de cadrul în care presentam atunci diferitele 
teorii şi cum am crezut să fie păstrat. Indicatüle 
care lipsesc se pot găsi în expunerile lui R. Corso, 
Folklore, Roma, 1923; A. van Gennep, Le folklore, 
Paris, 1924; G. Vidossi, Nuovi orientamenti nello 
studio delle tradizioni popolari, Torino, 1934 (extr. 
din Rivista di sintesi letteraria) ; P. Saintyves, Ma- 
nuel de folklore, Paris, 1936. Părerile acestor folk- 
loristi si ale altora, amintite acolo, se deose- 
besc uneori de acelea pe care le-am exprimat acum 
aproape treizeci de ani, dar alteori se întîlnesc cu ele, 
venind să arate că felul cum am crezut demult că 
trebue înţeles folklorul aducea o anticipare la ceea ce 
Si altora hi sa părut că nu poate fi neluat în samă, 
pentru ca el să mu rämiie la mărginiri ale cercetărilor 
şi metode prea convenționale. 
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Filologia are, cum se stie, numeroase puncte de 
ter cu folklorul; la ajutorul lui trebue să re- 
curgem cînd urmărim unele probleme de istoria 

limbei ori literaturei, și cu deosebire în studiile de 

dialectologie se vede bine legătura între un gen și 
celălalt de cercetări. 
Asupra chipului cum este înţeles de obicei folklorul, 

nu am avut încă prilej să mă exprim mai de aproape 

în lecţiile mele; numai incidental am arătat acum „ 

cinci ani, în cursul de istoria filologiei romanice, cit - 
„de lipsite de orientare, de metodă riguroasă, sint cele ' 
mai multe din culegerile de literaturä popularä ce ni 

Sau dat pînă acum. Pentru că în anul acesta am 
anunţat un curs in care voi trata cîteva puncte de 
istoria limbei, în special de semantică, în legătură 

cu fapte din domeniul folklorului, cred că este mo- 
mentul sä vedem ce interpretare s’a dat pinä acum | 
„acestui cuvînt, in ce direcţie au fost îndreptate cer- | 
 eetürile şi întru cât ele corespund scopului urmărit. ` 
pin analisa diferitelor definiţii ce s'au dat folkloruluf ) : 
se va vedea că o modificare a lor se impune astăzi si — | 
etätorii trebue sà se indrumeze pe altá cale 
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decit aceea pe care au urmat-o, prea fideli concepției 
unilaterale ce i-a stäpinit atita timp. 
i 
^" Nue tocmai mult de cînd termenul de folklor a fost, 
/^ |adoptat în literatura universală pentru ramura, de 
'^ | studii inaugurată de Herder $i fraţii Grimm. Cuvin- 
b ful se întilnegte pentru íntíia oară la scriitorul engles 
/ W. J. Thoms care, sub pseudonimul Ambrose Merton, 1 
| \a publicat la 1846 în revista Athenaeum, (col. 862- 
) un articol unde propunea să se înlocuească ter- 
ii de «popular antiquities, popular literature», | 
bignuiti pină atunci, cu acela de «folklore — the lore | 
of the people». Cu toate obiectiunile care sau adus 
denumiri — intre altele cá ar fi o formatiune 
; Ibridä ! — ea a avut norocul să primească aprobarea 
| celor mai mulți, Adevărat că accepțiunea ce i se dă 
astăzi nu corespunde în totul celei dela Thoms, de- 
| oarece dinsul înțelegea prin «folklore» — după cum 
| Lr cele douä pärti ale cuvintului — materialul — 
i 


se culege din popor (poesii populare, credinţe 
etc,), pe cînd astăzi se vede o deviere spre altă sem- ` 
nificatie, intelegindu-se prin el gi specialitatea celor — 
ge ocupă cu adunarea si cercetarea productiu- 
E populare. Cu toată această alterare de înţeles, 
cuvintul a ajuns aa tie socotit mai propriu decit 
oricare altul pentru denumirea studiilor ce pasionea- 
ză pe atiti cercetători gi a reuşit să se impună de 
vre-o douăzeci de ani pretutindeni unde s'a desteptat 
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“interesul pentru BEEN poporului. 
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Afarä de fixarea termenului generalisat astäzi, 
Thoms nu a adus nici o contribuție însemnată la stu- 
diile de care ne ocupăm gi nici el nici alții din timpul 
lui wau îmbrățișat problema in întregimea ei, ežu- — 
tind so discute mai cu de-azmănuntul si să preciseze 
domeniul folklorului. Culegătorii şi-au urmat, mai | 
mult ori mai puţin sistematic, munca lor, adunind | 
materialele ce le steteau la indeminá si care aveau 
să servească cîtorva din ei la formularea de îndrăz- — 
nete teorii mitologice. Numai în cei din urmă douä- 
zeci de ani unii şi alţii au căutat să-şi dea mai bine 
samă de ce este specialitatea pe care o cultivă şi să 
însemne hotarele pină unde se întinde ea. Discuţiile 
care au urmat pe atunci caracterisează cu deosebire 
activitatea folkloristilor englesi, francesi si germani; — 

„ei au stăruit mai mult in lámurirea notiunei de folk- 
| | lor, fără să ajungă cu toate acestea s'o înțeleagă în 


toată complexitatea ei. O expunere mai amănunţită 
a părerilor împărtășite de ei se impune deci dela sine 
E A arăta pentru ce motive cred că trebue să dăm 
„ folklorului altă interpretare. 
gd Pentru e, englesi folklorul este un fel de 
stiintz di tiei» 1; ca atare, el se ocupă cu aduna- _ =. 


iz ale (basme, poesii, tradiții, credințe, 


: rit de MW Folk-lore Society, fondată la Londra — 
1818, n. br acelasi fel s se exprimă în studiile lor A. 


d, i ate the literature of this country». 
neste E. Hartland in Folk-lore: what is it and 
it. Londri, 1200, p. 3: «folk-lore is the 
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t, G. L. Gomme ? si Ch, S. Bourne »)Numai ex- 
> psseeptional intilnim o părere deosebită, cum este aceea 
‚a lui A. Nutt *, , care defineşte folklorul un fel de an- 

si introduce in domeniul lui cercetàrile 

limbei, pärere pe care o vom vedea revenind 


folkloristii germani. 

Mai putin s'a discutat asupra folklorului în litera- 
tura francesä; cu toate acestea găsim şi aici o direc- 
tiune bine hotäritä în felul ei, şi printre puținii care 

căutat să-şi dea samă de natura studiilor pe care 

urmăresc amintim pe P. Sébillot sb A. Gittée. Pà- 

[rerea lor este cà folklorul are ca scop Cercetarea tra- 

‚ ditiilor — Sébillot il considerà chiar ca o enciclopedie 

cestora 5. Deci aceeasi conceptie ca si la invàtatii 


englesi. 
LI a en folklorului a dat nastere la 
o literatură si mai bogată decit în Anglia. Ga intim- 


l. «The science of folk-lore examine the things that are the 
oldest, and most permanent, and most widely distributed, in 
h institutions», The Folk-lore Record, II. 1879, p. 1. — 

. collects and compares the... relics of old races, the 

dato superstitions and stories, the ideas wich wre in our 

time but not of it. Properly speaking, folklore is only concer. 

ned with the legends, customs, beliefs of the folk, of the 
M. Custom and Myth, Londra, 1884, p. 11. 

2. [Folklorul e] «..the comparison and identification of the 

V E itte archaic beliefs, customs and traditions in modern 

ess, The Hand-book of 8 Londra, 1890, p. 5; cf. The 

Folk-lore Journal, III, 1885, p. 

3. [Folklorul studiazä] call t (hat the folk believe or practise 

on the authority of inherited tradition, and not on the autho- 

1 The Folk-lore Journal, III, 1885, p. 


E The rome ome 1T, 1884, p 312 | 
nouvelle science... définie: une sorte d'en- 
eyclopédie des traditions, des croyances et des coutumes : 
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plat însă — cum se intimplä de multe ori în discuţiile 
invátatilor germani — cà chestiunea a fost compli- 
catá prin introducerea de elemente cu desávirsire — 
inutile, cu adausuri care nu au nici o legáturà direc- 
_tă cu folklorul. Constatăm si o divergență mai mare 
| de pàreri decit la folkloristii englesi si francesi. 
Pärerea care eitva timp a avut cei mai multi adepti 
este aceea a lui K. Weinhold. In articolul cu care 
dinsul incepea sá publice, in 1891, seria de volume 
din Zeitschrift des Vereins für Volkskunde, astäzi 
sub conducerea lui J. Bolte, studiul folklorului era 
eonceput dupá un plan mult mai vast decit cel pe, 
care l-am văzut pînă acum. Weinhold cerea folklori- 
tului sá cerceteze nu numai produetiunile populare, |; 


"` 


— 
E 


lution, avec les répercussions réciproques de la littérature 
orale et de la littérature cultivée; c'est l'examen des survi- 
vances qui, remontant parfois, ainsi que l'a démontré l'étude 
du préhistorique comparé avec l'état social similaire de cer- à 


taines tribus, jusqu'aux premiers âges de l'humanité, se sont 
conservées, plus ou moins altérées, jusque chez les peuples le 
. plus civilisés et parfois, inconsciemment, chez les espri 
les plus cultivés», P. Sébillot, Revue d'anthropologie, seria a 
3-a, I, 1886, p. 293. — Părerea lui Sébillot se apropie totuşi de 
„aceea a lui Nutt si a invätatilor germani cînd dinsul spune * 
mai departe cà folklorul cuprinde si studiile privitoare la 
arta populară; în același fel e privit folklorul — «démologie, > 
traditionnisme», cum mai e numit acolo — în ua pu- 
N cat de Revue des traditions populaires, vol. I; această pă- t 
rere este insä päräsitä azi de scoala francesä — ultimele vo- 
> din Revues des traditions nu mai dau nimic din dome- 


v us —. du beet ns ainsi tout ce qui 

dans le peuple d'âge en Age. Elle se présente 
formes les plus diverses: chanson populaire, conte 

be, dicton ou formulette, devinette, usage 
onie ou fête Asa) "dee ou 
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“ca basme, poesii, credinţe, obiceiuri, superstiții) ci si 
modul de trai al poporului de jos (îndeletnicirile lui, 
portul, locuința etc.), precum si particularitätile lui 
fisice — şi chiar graiul!. Weinhold nu făcea aici 
decit să desvolte punctul de vedere pe care-l formu- 
lase cu altă ocasie, cînd definise folklorul: 


IK tuturor manifestatiunilor de vieatà ale poporului de 
| » 2. 


După Weinhold chestiunea folklorului a fost me- 
reu pusă în discuţie în reviste si alte publicatiuni. 


Unii ca A. Strack 5, A. Hauffen +, E. Hoffmann-Kra- 
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1. Iatá categoriile pe care le distinge: Einleitung: Die phy- 
sische Erscheinung des Volkes (Knochenbau, Muskelausbil- 
dung, Gesichtszüge, etc.) — I. Aeussere Zustände: Die Volks- 
nahrung, die Tracht, die Wohnung. — II. Innere Zustände:- 
1) Lebenssitte: a) in Haus und Sippe, b) ausser dem Hause: 
2 Jäger- und Fischerleben, f) Hirtenleben, 7) Bauernleben, 

Handwerkleben; 2) Recht; 3) Religion (Sagen, Märchen, 

uberformeln); 4) Sprache (Wortkunde); 5) Poesie (das 
lyrische und das epische Volkslied, Sprichwort, Rätsel, Musik 
und Tanz). 

2. «Die Volkskunde hat die Aufgabe, das Volk, das ist eine 
bestimmte, geschichtlich und geographisch abgegrenzte Men- 
schenverbindung von Tausenden oder Milionen, in allen Lebens- 
&usserungen zu erforschen», Zeitschrift für Völkerpsycholo- 
gie, XX, p. 2. 


- 3. «Das Leben und Wachstum der Sprache, die Entstehung 
der religiósen Vorstellungen, der Künste und der Poesie, der 
Sitte und Sittlichkeit, sowie deren Entwicklung bis zu der 
Grenze, wo das Einzelindividuum bestimmend und beherrsch- 
end eingreift, das sind die grossen Probleme, deren Lósung 
die de, T. p. 156 uns geben soll», Hessische Blätter für Volks- 
kunde, I, p. 156. 

4. nennen wir die Wissenschaft, deren Aufgabe 
—— — die Lebensweise, Sitte und 


e und fremden Y fremden Völkern erfolgen», Bois 
Barer zu v 
\ Beiträge 
ihmischen Volkskunde, Praga, 1896, IT, p. 11. 


«studiul 
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yer 1, R. Kaindl ? au admis fără restrictiune părerea 
învățatului din Berlin; alţii au obiectat cá a înţelege |, 
în chipul acesta folklorul este a întinde prea departe ^ ^ 
— lui. Astfel A. Dietrich 5 eliminează din 
„cercetările folkloristice informaţiile asupra artei — 
populare si portului dela ţară, observind că acestea 
t într'adevăr să servească uneori folkloristului, dar 
u trebue să fie obiectul special de investigaţie a 
“lui. Tot astfel K. Voretzsch intr'o comunicare fücutá. A 
acum citiva ani la congresul filologilor si profesorilor 
germani a insistat asupra exagerärilor in care cad 
cei mai multi si a propus să se renunțe in studiile 
e folklor la chestiuni ca arhitectura populară, îm- — 
ANE brăcămintea s. a. 4. 


 Reducerea folklorului la mai putin decit admisese 
< Weinhold este deplin justificată si ea se imune fără 


1. [Folklorul studiazä] «die primitiven Anschauungen und 
die volkstümlichen Ueberlieferungen: Sitte, Brauch, aber- 
gläubische Vorstellungen, Dichtung, bildende Kunst, Musik, 
"Tanz, Sprechweise usw. in ihren niedern, auf weite Schichten 
sich ausdehnenden Stufen», Die Volkskunde als Wissenscha ft, 
Zürich, 1902, p. 6-7. 

2. «Die Volkskunde.. hat.. alle Mythen und alle Aeusser- 

ungen der lebenden Volksreligion, alle Sagen, Märchen, Lie- 
der, Sprüche, die sogenannten Aberglauben, Sitten u. dgl. zu 
sammeln, sie hat alle Ueberbleibsel (survivals) der früheren 
älteren Anschaungen aufzudecken, die zur Erkenntniss des 
ursächlichen Zusammenhanges der menschlichen Geistesent- 
. "wic ag unumgänglich notwending sind», Volkskunde, Leip- 
903, p. 19-20; la aceasta Kaindl adaugá mai departe, 

ade Ee cerceteazá «die Sitten, die Gebráuche, die 
igion, die Kleidung und die Lebensweise, das 
ssen Gerüte, die Volksüberlieferung und die Volks- 


E 


se folklorul trebue. să, studize numai diis 
igen en 4 Jeb und. Anlage des Volkes fliessenden 
n und Je bei ieferungen: Sitte und Brauch, Glau- 
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contestare dacá luäm in samä starea actualä a dife- — 
ritelor ramuri de cunostinte. 
.. Când cercetările asupra particularitátilor fisice ale 
.unui popor formează astăzi obiectul unui studiu spe- 
bial al antropologiei, de ce le-am introduce în folk- 
( lor? Tot astfel, ce rost pot avea informatiile asupra 
artei populare, asupra imbrácámintei si chiar asupra | 
$t e 
graiului cînd aceste chestiuni privesc pe etnograf şi — 
dialectolog? Folkloristul are fără indoealä uneori ` 
voie si de informatiuni de natura aceasta,*dar nu | | 
ează de aici cà el singur are să se ocupe cu adu- | | 
| 


| lor — ca orice specialitate, folklorul trebue să || 
f recurgă la ştiinţe auxiliare, în casul nostru la etno- | | 
grafie si dialectologie, fără a se confunda însă cu ele, 
um voia Weinhold.) 
Nu mai încape deci discutiune că felul de a inte- 
lege folklorul pe care l-am văzut la cei mai mulţi din 
şcoala germană este cu desävirsire în desacord cu 
directiunea studiilor de azi şi trebue să se renunţe 
definitiv la el. 
— Mai puţin contestabilă apare atunci părerea celor 
din şcoala englesá si francesă. Putem însă subscrie 
uu ea fără nici o reservă, corespunde ea la ce trebue 
să fie într'adevăr studiile folkloristice? Vom vedea 
| cá räspunsul nu poate fi decit negativ si cä alt ceva 
 sintem in drept sá cerem Yolklorului de acum inainte. 
pres a ne convinge cit de discutabil e criteriul 
"T azi infaceste studii, eit de unilaterală e 


iube E 1 Sagen, Märchen, ‚Lieder, 
‚derspi ele und Kunst», Ver der 

Nen Tr Ka J deutscher Philologen und Schwlntinner, 
5 | ii 1 F. 18 jn sia i A = T "x 
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directiunea pe care au urmat-o toti gi eit de insufici- 
ente sint resultatele obținute, n'avem decit să compa- 
rám ce ni ga dat de folkloristi cu ce ni sa spus cá 
trebue să asteptäm dela ei. 


„sa afirmat dela început şi se repetă mereu cá 
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scopul folklorului este de a ne aräta felul propriu de — 

a simti al unui popor, vieata lui sufleteascá în toate. 

nianifestatiile ei mái caracteristice si aga cum se 

resfring in diferitele lui productiuni pástrate din 

timpurile cele mai vechi./Folklorul este chemat prin - 

e sá ne ducá la stabilirea de fapte psihologice, 

şi de aceea orice culegătoř de basme, poesii populare, 
credinţe ș. a. trebue să vadă. in materialul -adunat 

— — sigure, pentru conclusiuni de * 


f Deck acesta dite obiectul investigatiilor folklorice, 
rămîne să vedem întru cît ele — asa cum sint făcute 

azi — își ating tinta. 

/ Folkloristii singuri au constatat că cele mai multe 
in motivele populare se întîlnesc, aproape neschim- — 
| toate popoarele; ce povestește țăranul nostru P 
j e si țăranul din alte părți ori chiar sälbati- ° 
din Africa si din America. Basmele cu deosebire 


„circulă din loc in loc, cu aceleași fapte fantastice, cu — 


ac ER eroi — uneori chiar. cu aceleași ima- 
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irească pe care trebue să ne-o punem este: poate 


servi asemenea material la conclusii psihologice si- 


gure, . apret ieri temeinice asupra sufletului unui 
popor? Daca am räspunde da, ar urma cä psihologia 
täranului nostru este aceeaşi cu a vechiului Egiptean 
ori a Grecului din antichitate, pentru cä constatind 
o uniformitate de motive populare trebue sà admi- 
tem implicit si o uniformitate de dispositii sufletesti. 
Nimeni însă nu poate admite asa ceva, si totuşi la 
această conclusie sintem duşi dacă stăruim in felul de 
pînă acum de a ihtelege folklorul, 

Sint fără indogalä si povestiri care se întîlnesc: 
numai la unele popoare, găsim citeodatà chiar in mo- 
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tivele stereotipe amänunte caracteristice, locale, un 


fel de a-si representa lucrurile propriu unui popor 1, 
dar nici aceste elemente — prea sporadice ori prea 
vagi — nu ne autorisează să vedem în ele temeiuri 
pentru deductiuni precise, categorice. 

O parte de superioritate din acest punct de vedere 
u desigur poesiile populare. Aici elementul psiho- 
logic, individual ori colectiv, caracteristice unei anu- 
mite grupări etnice, iese mai bine în evidenţă şi poa- 
te fi luat mai mult în samă la stabilirea de diferen- 
tieri sufleteşti Sá nu uităm însă că si în poesia 
populară sint motive care nu sînt circumscrise între 
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1. Ca să citám vre-o două exemple, întrun basm din Pra- 


hova, cunoscut si de aiurea, povestitorul a introdus ceva par- 
ticular vietei dela noi, incidentul unui Mocan care dä in ju- 
decatá pe un táran pentru cá-i prinsese niste oi ce trecuse 
in vie, Graiul nostru, I, p. 181; intr'un alt basm vedem pe 
erou prádind pe cîțiva mosieri si intrebind, după această fap-- 
tá de care pare mindru, dacá mai sint prin apropiere mosii 
«ciocoiești», ibid. I, p. 375-376. 2 dU 
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anumite granite, că teme comune circulă la mai — 
multe popoare, vecine ori indepártate, cà imprumu- 
turi numeroase de subiecte poetice s'au fácut dela 
unii la altii, asa cá presenta lor intr'o anumità re- 
giune nu poate spune tocmai mult, nu poate indrep- 
táti conclugii de natură psihologică pe care să se 
poată pune mult pret. Nu trebue de asemenea pier- 
dut din vedere cá unele poegii se păstrează în popor 
prin obicei, prin puterea traditiei, continuá sä fie 
eintate chiar atunei Cînd nu mai corespund unui mod e 
special de a simti, concreti t in ele. 

- In fata unui asemenea material, prea uniform ori 
prea sărac, mai poate fi vorba de cercetări psiholo- 
gice care să ne dea icoana sufletească întreagă a 
unui popor, tot ce-l impresionează și-i stäpineste 
gîndul, tot ce cáláuzeste vieata lui de fiecare zi, de 
fiecare clipă? Să nu ne miräm dar că cu toată gră- 
mada, de culegeri populare care sau ficat de atitia 
ani, si la noi si diurea, nu sa ajuns să se dea, sub 
SÉ raporturile psihologice, nimic temeinic, nici o sinte- 
| să care să justifice necesitatea, atitor fapte insirate 
in in mii de volume si sá ne convingá cá folklorul a 
ajun e Lad nie ce i se cere, a trecut de 3 


v ăreri care au fugit de rein criticei, care 
se: razim A eare vom wwe ageza 


SA era a A 


con. fun invechite Şi de metode 


Printr'un defect de opticá — obisnuit mai ales cind 

o specialitate incepe sá se constitue aláturi de al- 

tele — folkloristii n'au väzut in jurul lor decit o 

parte din multimea de fapte ce asteptau sä fie luate 

in samä. Multumiti cu atit, ei au continuat sá se 

„ preocupe de aceleaşi veșnice manifestatiuni care li se — 
păreau mai demne de înregistrat, şi cînd au venit in 
'atingere cu poporul au uitat un lucru elementar, așa 
de evident că te miri că a putut fi pierdut din vedere. 
Au uitat anume că cineva nu trăeşte numai din ce. 
E Ee — pe. Seen zi In. 


£ Gate si tot ca o moştenire trebue socotite cele mai 
multe din.poesiile populare. Dar oare la atita se re- 

_ due manifestatiunile sufleteşti ale poporului, acelea 
-în special pe care el si le exprimă pfin grai? In vieata 
de fiecare zi, în cercul restrins dl familiei sau cel 
mai larg al satului, ţăranul nu primește impresii de 
tot felul, sufletul lui nu este mereu atins de realita- 

tea care-l încunjură? Dacă este prin urmare vorba e 
de a intelege si reda „psihologia poporului de jos, se 
poate oare trece peste această parte vie, veşnic in 
| ee ma mtr lui sufleteascá, si nu este tocmai ' 
| resantă de prins, cea mai prețioasă, 

Tata de cealalt cealaltă, tradițională, prea artificială? 

d. 1 75 fost deci o greşeală xloristilor cînd au inlä- 
— turat din cercul lor de observație părți asa de insem- 

nate din vieata, din sufletul celor simpli; pentru con- 
statärile psihologice este absolut indispensabil sä se 
ETT e i ina a 
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9 — 13 — * 
| atari de ce sa cules de obicei pînă acum, tot ce | 

dîns exprimă -Din grai, tot ce alcătueşte judecata | J 
DD asupra ( diferitelor i împrejurări in eare-tráeste, tot 7 

> erede el despre. actualitate. 
— 
‚Precifind, colectiunile de folklor trebue să ne 

Áducá informaţii din care să se poată vedea ce crede — 
omul dela ţară despre cei mai apropiaţi sau mai în- 
‘ depártati de el, cei din satul lui ori cei dela oras 
despre neamurile streine cu care vine in atingere, — 
despre biserică si școală, despre armată si admini-. ~ 
stratie, despre unele evenimente la care a luat parte 
sau despre care a auzit povestindu- se, cum l-au impre- 
sionat unele lucruri pe care le-a väzut in afarä de 
satul lui, ce-si mai aminteste din copilärie, care per- 
sonalitáti insemnate se impun mai mult simpatiei lui, 
cum si le înfăţişează si ce cunoaşte din vieata lor, etc.— 
, Numai in chipul acesta putem ajunge sá cunoastem 
pe ţăran asa cum este, în toate prilejurile care pun | 
în lumină felul lui de a gîndi si de a simţi, la muncă | 
ori la. petrecere, printre ai lui ori printre alţii, vesel | 
ori întristat. 

- Cu alte cuvinte, folklorul trebue să ne arate cum 

(7 se resfring in sufletul poporului de jos-diforitele-ma- | 
uifestatii ale viatei, cum simte. gi gindegte el He ub 
inf luenta ĩdeilor, credințelor, superstitiilor moștenite | 
di greng, * sub aceea a — pe care à le l 


vr RET AES, Le. 
"Tage, 


Ss =] "fe i E: am gen folklorul ? in culegerea de 
tede Graiul nostru, publicatä impreuná cu D-nii Can- 
3 drea si Sperantia. Materialul adunat acolo poate da 

i * o idee de mulțimea de fapte care așteaptă să fie in- 
regie m de cei care vor cáuta să petreacă "e 
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tărani nu numai pentru a culege basme ori poesii, 
cum s'a făcut mai bine ori mai rău de alti folkloristi, 
i pentru ca sä-i cunoascä in lumea lor de fiecare zi 
să însemne tot ce li se va părea că merită să nu 
ie dat uită 

Dind folklörului această interpretare, nenumărate 
or fi foloasele pe care ni le va aduce si oricine va 
putea găsi informaţii mai bogate, nouă, asupra vie- 
tei, sufletului celor care träesc mai departe de cul- 
tură. 

Din ce am spus pînă aici s'au putut în general in- 
trevedea aceste foloase; să căutăm totuşi să le pu- 
nem mai bine în lumină, pentru ca să se vadă deose- 
birea între ce s'a făcut şi ce rămîne de făcut de acum 


— — 


inainte. i 
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d Culegerile de folklor i in felul arátat, dindu-ne infor- 


vor face “să ne schimbăm multespăreri, multe preju- 
vdecáti. Pentru noi în special vori de mare folos con- 
statärile la care vom ajunge pe aceastä cale, pentru 


fnatii di directe si sigure asupra sufletului poporului, a; 


că se stie cit de adînc inrádácinate sint şi azi unele — 


inte despre cei din popor. Ne-am deprins să 
pe ţăran altfel de cum este în realitate, să-i 


— 73 re eva din ușurința obișnuită cu 
care luäm drept bune afirmári necontrolate ori re- 
petăm mereu ce altora li sa părut intr'o Zi adevăr 

.. nediscutabil. Se vede însă aci şi un sistem întreg de 
.. Bindire „am putea spune general, pentru că a stă- 
despotic mintile din veacul trecut si däinueste _ 
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Si azi, sub o formá sau alta, fácindu-ne sà pierdem 
másura dreaptá a lucrurilor. Nu este o paradoxä cind 
vom spune cá in toatá miscarea intelectualà de p 
sută de ani încoace a dominat tendința de a falsi 
norma după care avem să judecăm valorile sufle- — 
testi. Sub influența EM E şi a) 
unui entusiasm care a degenerat in retorism roman- 
\ tic s'a ajuns sá se dea despre cei de jos o icoană í 
zugrăvită in colorile cele mai luminoase, cele mai ] 
Natrágátoare: omul simplu dela tará ori de aiurea 
 ne-à föst presentat ca o fiintä inzestratá cu calitäti 
fárá numár, cu un suflet in care natura a lásat din 
belsug sá cadä sáminta tuturor gindurilor si senti- 
mentelor bune. Ináltindu-se cei mici, cei umili, s'a 
cáutat in sens opus sá se coboare cei care s'au ridi- 
cat deasupra multimei, au realisat idealuri de summa | 
Co ——— 
- humanitas; niciodată ca in timpurile noastre: nu sa 
“văzut mai multă stäruintä, uneori inconștientă, cele 
mai deseori premeditată, de a se înjosi figurile oa- 
menilor de acţiune superiofrà din trecut ori de azi; 
-sistematic s'a căutat în vieata si opera lor să se des- 
 copere punctele întunecoase care să slăbească entu- 
„ siasmul nostru pentru ei. Intre aceste exageräri, in- 
tre asemenea tendinţe dăunătoare, judecata e che- 
ma a astăzi să îndrepte cumpăna şi să înlăture ere- 
„sii care ne-am lăsat amägiti. 


M la Rs quy - à wd de pinà acum. 
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„ne re ferim o noi, citeva 8 pe care Jh 
| depa te vor aräta ce pret trebue sä punem 
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vinte exagerate, despre sufletul säteanului nostru, 
despre comoara lui de insusiri alese. 
Se vorbeste despre dragostea de tarä a täranului, 
pre ura pe care o are împotriva streinului. Cine 
vine însă în atingere cu el se peate convinge la ce 
se reduc aceste sentimente ale lui. | 
Un täran din Dolj pe care-1 intrebam ce crede des- 
pre starea lucrurilor de azi imi spunea cu o neingrä- 
ditá sinceritate: 


Mai bine ierea pă vremea Turcului, făceam 12 zile pe an 
şi dam dijmă la porumb; încolo nimic. Durmiam cu boii pă 
livez pinä'n Sfintu Ghiorghe şi pînă să făcea la loc și nimini 
nu mă 'ntreba. Mă apuca namiazu pă cimp si nu mă 'ntreba 
nimini de unde viii și unde má duc, 


O mărturisire şi mai elocventă găsim la un ţăran 
din Tulcea: 


În vremea Turcului tot și pisti tot iera slobod: ti du- 
ceai în pădure, puneai căciula p'o ureche și tăiai di undi vrei 
si ce vrei. Scoteai un bilet păntru o sută di doage şi tăiai trii 
suti gi nimen nu ti 'ntreba. 

Trecind pä la casa pädurarului ii läsai un lemn, doüä, gi 
'nainte bäete.; 

Vitile le pășteai pă undi vrei. Cu pämintu iera mai ghini 
ca az: sä plátea dijmá numai päntru pämintu sämänat; päntru 
Al nesämänat nu lia ninic. 

Püntru stuf din baltă iar nu te 'ntreba nimeni 2. 


Iatä-i dar pe acesti tárani spunind cá lumea tráia 
mai bine pe vremea Tureilor, pentru cá, dupä credin- 
ta lor, erau mai putine sarcini atunci si fiecare se 

„duce pe unde voia, cu vitele la păscut. E carac- 


1. Graint nostru, 
2. Ibid. 1. p RESP 49. 
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teristicá această mărturisire pentru mentalitatea tá- 
ranului nostru: dacă ceva ii turbură socotelile, dacă 
folosul lui iese micşorat dintr'o împrejurare oarecare, ++ 
ed răzvrătit, cirtitor. Numai ce-l priveşte direct, 
se pare pe placul lui lui, numai aceea există pentrus — 
aL. Că tara a scăpat de stäpinire streină, cá multe | 
lucruri s'au schimbat în bine — ce-l interesează pe 
el, dacă i se pare că pentru vieata lui de toate zilele | da 
era mai bine altădată? Şi e de remarcat că aproape 
la fiecare pas intilnesti la ţară. oameni care se tingu- 
esc după vremea mai bună, traiul mai din belșug de 
3 odinioară... — 


— E —— 


riveste táranul si alte împrejurări dela noi. SE tie — 
cá amintirea lui Cuza este incá vie in sufletul tára- 
nilor si multi îi pomenesc cu evlavie numele. Credeţi 
însă că această amintire este legată de faptul însem- 
nat petrecut în timpul domniei lui, unirea principa- 
telor? V’ati înșela... nicăiri n'am întîlnit vre-un tá- 
ran vorbind de Cuza — ori de Kogălniceanu — cu re- 
cunoștința cuvenită omului care a înlesnit infäptu- j 
| ea unei idei mari. Cuza există pentru ţărani numai — 
J^ per ru că le-a -a dat „pămînt, şi cuvintele unui sătean 
“Talomiţa coneretiseazá bine sentimentul tuturor:. 


i bct D 3 


.. Cu£a, sireacu, ăla Domn! Tel a făcut multe bunätät pintru 
i $i ni-a iubit mai abitir ca un părinte. Dă nu iera el, nu mai 


pentru tará, obligatia de a lása citva 
tale pentru a sluji spre binele tuturor 
general, noțiuni streine de mintea tä- 


* * 


bă e 


en SS 


ranului. De aceea serviciul militar este pentru el o 
— 2 
` = si nu pierde prilej sä-l blesteme, cum se vede 
din atitea doine ori cum aratä si cuvinte ca acelea 
care mi le spunea un bätrin din Arges: 


acus; la şaizăci a ieşit cu sortii nur. 


Cînd cineva gîndeşte astfel, să nu ne aşteptăm să 
înțeleagă însemnătatea unui alt fapt din istoria noa- 
stră, războiul dela 1877. N'am întîlnit cît am umblat 
prin mai multe judeţe un singur ţăran care să-mi vor- 
bească despre acest eveniment cu. bucuria, cu entu- 
siasmul pe care-l deşteaptă credinţa că ai luat parte 
la o faptă mare. Vedeam si aici exprimată mai mult 
sila pentru un lucru la care te-ai supus pentru că ti 
sa poruncit; chiar amintirile despre război sînt foar- 


te vagi în mintea ţăranului ori sint legate de ceva 


cu desävirsire personal, cu vre-un neajuns intimplat 
atunci — un bätrin povestia: 

Of... Atunci să prápádi si ghietu Stan, hi-nio. Särmanu, ce 
băiat bun iéra! Al mai bun fii să präpädi si üii-a rămas dracii, 
ca sä-hi mănînc amaru cu iei?. 

“Acestea sint cîteva pilde din care putem vedea care 

e adevăratul suflet al ţăranului si cîte lucruri rău ju- 
ecate sau nebănuite ne poate învăţa folklorul. 

rea felului în care anumite intim- 

e de curînd, Se per in su- 
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Altădată erea mai bine ca acuma. Nu mersal la sort ca 


intervine, într'un chip sau altul, să schimbe realita- 
tea, este interesant să amintim ce ne spune un alt 
text. Un táran din Tulcea istorisia astfel cälätoria pe 
care Cuza a fácut-o la Constantinopol: | 

3 e 


Cuza-l strimtora Sultanu să-i dea ghiru. lel s'apucá si 
face sfat cu boerii lui. S-a ales vo doüäzeci di oameni voinici 
di- al lui șa purces. Da li-a zis cá „di-oi muri sá-fii trimitet trupu 
să-l ingropat aici“. Si s'a dus cu vaporaş iuti șa ajuns acolo, 
ia Constantinopole. A lüat cu iel v'o zeci oameni di-ai lui şi sa 
dus la palatu Sultanului... Sultanu toma sedea 'n tronu lui şi 
bea cafea, si l-a gäsit, a intrat A TE A dat „bonjur“ 
pus cartea si eondeiu pá masä: 

elscälesti colea ca să nu mai plătească tara ghir; iscä- 
lesti or te tai» ! 

S'a scos saghia, si Sultanu' di frică să nu-l taie a iscälit 
S'a lüat cartea si niscä băete! Sa suit in vapor, si drumu na- 
inte la Bucuresti. Cicá sá sä hi lüat dupä iel, da nu l-a putut 
ajunge. S'asa a scăpat ghietu Cuza tara di ghir!. 


si i-a 


Comparind această povestire cu ce se stie despre 
cálátoria lui Cuza — in special asa cum ne-o descrie 
i Cé a — vedem cum fantaşia oamenilor sim N 


1 . pli altereazá faptele, adáugind fel de fel de incidente | 
Wa inch 2 5 e de ei. Cuza nee representat aici ca un erou 


"are Ee? de pees să scape țara de bir si Sultanul 
. intimidat e silit să se supună la tot ce-i poruncește 
RE s go | romin. Nu este aici un cas-tipic de elaborare 
asticä in mintea poporului a. intimplárilor reale 
om veas € adunarea unor asemenea mo- 
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in spiritul nou pot sa ne lämureascä si alte puncte 
din procesele sufletesti ale täranului si sä ne explice 
mai lesne genesa productiunilor populare din trecut. 
Dar foloasele folklorului nu se opresc aici — vom 
mai avea de relevat altele x 
“Se spunea - mereu pînă acum cá va veni un timp 
cînd folkloristii nu vor mai avea ce culege, cînd pro- 
ductiunile populare vor dispárea, i 
nouá de ü pátrund tot 
“Să ne oprim putin asupra acestei păreri si sa vedem 
întrucît este indreptátità. 
In folklorul traditional trebue sa distingem două 
tegorii de productiuni: 1)-cele care stau în strinsá 
ătură cu vieata pracficá (credinte, obiceiuri, su- 
rstitii) si\2) cele care ar putea fi numite de ordine 
ideală, pentru cá se raportä la sfera superioară de 
gindire si simtire a omului simplu, la partea poeticá 


vietei lui (basme, tradiţii, legende, poesii) ! Pro- 
tiunile cele mai expuse pieirei sint fireste cele din 


categoria întîi, pentru că ele, fiind o rămăşiţă a con- 
ditiunilor primitive de e nu vor mai putea avea 


A Evans 


1. Mi se pare necesarä aceastá divisiune cu atit mai mult . 


cu cit ea nu se face nici cind se studiazä folklorul din alt& 
puncte de vedere. Se uitä de obicei cá primele culegeri folk- 
A au fost, si la noi si aiurea, cele de poesii si de bas- 

e me — numai mai tirziu au inceput sá fie adunate credintele, 
obiceiurile g. a. De aici a urmat cá folklorul a fost privit dela 

t numai sub prisma idealistă şi această impresie dăi- 
pînă azi: sa zis: «cîtă tie de er Zosen in popor, 
te pline et » — gi acest 1 


ai mult dela oraş... 


et > 


cu vremea substratul pe care se intemeiase si față 
cu progresele culturei vor pierde insemnätatea, rolul 
lor de mai inainte — sä ne gindim la soarta descin- 
tecelor in urma progreselor medicinei. Sá nu ne in- 
chipuim totusi cá aceste motive populare vor dispä- _ 
rea cu desávirsire: que sperii vor continua sá 
-  tráeascá, pentru cá n'avem decit să ne gindim cum cum si si 
printre c oamenii cei mai culti de astázi — printre ar- 
ales — intilnim adeseori credinta in super- 
cind la al doilea grup de productiuni, va 
ii să mecunoastem cá acestea, prin insäsi natura 
lor, se presintä in conditiuni mai favorabile de a se 
pästra mai departe. Orice s’ar zice, — nu vor 
amuti niciodată: ele sînt farmecul anilor de copilä- 
rie — si ne putem oare închipui vre<un copil chiar 
din secolul al xxx-lea căruia să nu i se fi povestit : 


minunatele fap ale vrecunui Făt- os? Nu vor 
d “putea dispărea cu desăvirşire nici siile populare: ' 


nu vor mai fi impletite pe aceleasi teme, dar poesii 
„populare vor fi totdeauna, ori că vor continua de 
departe pe cele de astăzi ‚ori că vor resulta din trans- 
area celor introduse dela oras — si vor fi, pen- 
tru că nu vor înceta niciodată să existe, după îm- 
pre jurările proprii fiecărei epoci, oameni mai sim- 
* 03 de altii, cu suflet deosebit, cu o cultură `. 
rá.&Dupá cum nu vor dispărea basmele şi! 
» tot aşa vor continua să träeascä-si unele A8 
x Putem spune chiar mai mult: pe lingä legen- — 
i, 181 | vor lua naștere altele nouă. Imaginaţia 
ă nu nine niciodatä activă: ea se ameste- 
a de gege zi si încetul cu în- 
„faptele. cele mai bine cu- 
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noscute, cele mai apropiate de noi — am văzut mai 
sus cum a fost transformatà in popor figura lui 
Cuza. Si chiar printre cei culti se vede adeseori 
această tendință pentru fáurirea de legende: vieata 
scriitorilor ori altor oameni insemnati, chiar dintre 

w cei mai recenti, ne dau nu o singură dată pilde de 
asemenea legende legate de numele lor !. 


E Nu poate fi deci vorba de o disparitie completä à | 


| 


întemeiată de acum înainte, cînd folklorul isi lărgeşte 


domeniul. Intr adevăr, prin culegerea de material nou, 

în felul celui arătat, folkloristii vor găsi totdeauna 

drum deschis pentru studiile lor şi niciodată nu le 
vor lipsi faptele nouă, actuale, asupra cărora să-şi 
îndrepte atentiunea: fiecare epocă. e caracterisatä 
prin manifestatiuni proprii de vieatä, şi urmărind 
aceste manifestatiuni, aşa cum ele se reflectează în 
sufletul contemporanilor, folkloriștii vor avea tot- 
deauna un cîmp întins de cercetare. 


Iată dar un alt folos: lărgirea orizonturilor folk- 
orului aduce cu sine asigurarea pentru viitor a unui 


aterial totdeauna interesant de cules. 


. 4 Batault cita de curind, in Mercure de France, LXXX, 
14, cagul unei legende formate in jurul lui Nietzsche: «je 
quant à moi, une touchante légende — déjà — au sujet 
28 Be je l'ai entendu raconter à plusieurs reprises par 
‚ands. Nietzsche, au dire de ce récit, n'aurait pas 
— mH co die l'on rapp or do ot de 


,folklorului vechi, ci numai de o reducere ori de o! 
modificare a lui. Grija culegátorilor a fost si este 
ein urmare exagerată. Si va părea cu atât mai putin 


— 
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Si acest material va intrece in bogätie, in varieta- 
te, tot ce s'a dat pînă acum. Cînd se va ajunge să se 
lovea Ia ia cit mai multe asemenea culegeri, vom 
avea la indeminä izvorul cel mai prefios de informa- 

/ tie c ce s'a dat vre-odatá: vom gási acolo icoana su- - 

N jfletească : adevărată a fiecărui popor, după localităţi 
\ si ümp uri, si vom putea pási mai sigur in studiile de 

Kees de psihologie ori de sociologie — culege- 

| rile acestea vor fi adevárate arhive vii in care si isto- 

| ricii să găsească mai mult decit in atitea documente 

seci, fără suflet, care nu le îngădue azi să pătrundă 

mai adînc in sufletul multimilor. 

. O parte mare de folos vor avea si filologii. A E 
tiile din şcoala veche au lăsat în umbră o lature in 
semnată din vieata limbilor. A aduna numai basme, 
poesii s. a. este a oferi cercetătorului un material 
lingvistic prea redus, cu desävirsire unilateral. Ori- 
cine a putut observa cá ţăranul întrebuinţează de — 
multe ori in povestirea unui basm ori în versuri unele | | 
cuvinte sau întorsături de trasă la care nu recurge E 

în graiul obișnuit, de fie de fiecare zi: limba basmelor ca — 

si a multor poesii — mă — mai ales aum — este in 

mare sand o limbă tradiţională, convenţională, cuf 

forme ste reotipe, si de aceea este o pasa de me- 
tod da cînd în studiile de sintaxă se pleacă constant 

la asemenea texte. Trebue să cunoaștem pe țăran — 
cum se > exprimă imă el în graiul zilnic, in conversa- Zei 
eu alţii, în povestirile libere — singurele în care 

D T mai pin spontaneitatea lui in ce pri- D 
şi geg sufletească. La 

kafe decit pris texte de folk- E 


, «T 
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` A 


er, 


aceastà directie pentru ca sà putem in sfirsit pune 
pe temelii mai sigure multe observatii privitoare la 
graiul popular... In ce ne priveşte pe noi în special, 
să ne gindim că dialectul Istro-Rominilor, Megleniti- 
lor, ca şi în mare parte al Arominilor — după textele 
tuturor culegătorilor de pînă acum — ne este cuno- 
scut numai din frase de poveşti şi de poesii popu- 
lare 1. Cît mai interesante ar fi fost însemnările luate 
după vorbirea in care se exprimă de obicei țăranul. ` 

g Decât ecit pagini întregi de ba basme mai bine e citeva frase 1 
vii, prinse intr'o convorbire. 

Toate consideratiile pe care le-am arátat ne duc 
deci la aalta tă interpretare. a folklorului. Directiunea 
care a fost urmată pînă acum nu mai încape indoealä 

Er cá trebue päräsita. 

La o îndrumare nouă trebue însă să corespundă o 
schimbare de-metodă, de mijloace de lucru. E o nece- 
sitate care se impune fără intirziere în cercetările 
folkloristice, cu atit mai mult cu cit ele au suferit 
— şi mai ales la noi — de lipsa unei discipline se- 

x. rioase. Diletantismul a tronat neturburat pînă heum 
ip Condor: oricine S'a crezut in stare sá culeagà texte 

are Si, sub paväza ocrotitoare a serviciilor a- 

se literaturei ori a drægostei pentru popor, am a- 
it ingrämädindu-se atitea volume printre care abia 

een ri din cînd in cînd cîte unul mai de samă. 


Epoca de culegere cu grămada, fără sistem, fără 


ro * de acestea s'a publicat in Graiul 
oc rale 1 E c us e icd 
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orientare, fárá pregátire stiintificá, trebue sä se in- 
cheie. Folkloristilor de mine sintem in drept sä le 
cerem altă „pregătire. Pentru a şi-o însuşi, vor trebui 
să se formeze la școala vre-unei ştiinţe care să-i de- 
néi eu „metodele ı riguroase. Si care poate fi acea- 
“stă ştiinţă dacă nu filologia, cu care folklorul are 
atitea puncte de co care-i poate aráta mai 
mult decit oricare alta calea sánátoasá pe care sá se 
indrumeze 1? Spre a asigura o mai bunä pregätire 
celor care vor voi sá se consacre folklorului va tre- 
bui chiar sá se dea acestui studiu un loc in invátá- 
mintul universitar — si sá , sperăm cá nu va intirzia 
prea mult pinä ce catedre speciale de folklor vor fi- 
gura aláturi de cele de filologie. 

Nu voesc prin aceasta să sptm că Beet va trebui 
considerat ca o simplä anexä a filologiei. Domeniul 


lui, cu toate legäturile pe care le are cu aceasta 


iintá, se apropie mai mult de al psihologiei si al 


sociologiei. Chiar genega lui este datoritá unui mod 
nou de a vedea care s'à introdus in consideratiunile 
psihologice si sociologice. Interesul pentru folklor s’a 
desteptat cind din analisa sufletului nostru am vázut 
că în el tráesc unele mösteniri ale epocilor primitive 
si cind, prin cunoasterea mai de aproape a páturilor 


1. Pentru o pregătire mai serioasă a folkloristilor se ex- 
a si Weinhold — din punctul lui special de vedere — cînd 

a in Zeitschrift für Völkerpsychologie, XX, p. 1-2: «es 
ur VÜftskunde eben mehr als die Herrn Folkloristen 
ehört N mp ag mit Geschicht- und Sprachwis- 

| in pologie und Psychologie, mit — 


| der Naturkunde, der Literatur und der Kui 
m ein natürlicher klarer Verstand». 


de jos sau a popoarelor mai inapoiate in culturä, 


ne-am convins cá diferitele aspecte ale vietei acestora 
meritä sä fie studiate si ele — e deci o parte de ade- 
vär in ce spune, in legäturä cu alte consideratiuni, 
folkloristul Machado y Alvarez cind formuleazä ast- 
fel pärerea sa: «folk-lore has, in my opinion, most 
certainly a sociological aspect» !. A considera astfel 
folklorul este a pune in acord domeniul lui cu con- 
ditiunile in care s'a desvoltat. 
Dela i vor avea darä prilej folkloristii sa-si 
| aproprieze > diseiplina intelectualä care singurä ii poate 
emancipa de rutina si diletantismul de pinà acum; si 
tot mulțumită” lor vor ajunge să inteleagä mai bine 
rostul si însemnătatea cercetărilor ce aşteaptă să fie 
făcute de acum înainte. Cum spuneam în lecţia de 
deschidere de acum doi ani 2, în filologia de azi se 
accentuează din ce în ce mai mult interesul pentru 
faptele încunjurătoare, pentru present; prin studiile 
de dialectologie se caută să se observe si să se înre- 
gistreze fenomenele lingvistice actuale, pe cînd mai 
înainte învățații se márginiau numai la studiul mo- 
[ numentelor vechi de limbă: aveau cultul trecutului.. 
\ Spiritul nou care regenereazä filologia trebue să in- 
sufleteascá în viitor şi pe folkloristi, cu atit mai mult 
cu cit si ei, după cum am văzut, au fost stäpiniti de 
icelasi exclusivism, de acelasi interes märginit numai 
| trecut, la tradiție. Putem chiar spune că ceea ce 
ogia pentru Aae nouă sint — sau 


erg eg, III, p. 10 i | 
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mai curind vor trebui sä fie — pentru folklor cerce- 
tärile pe care le-am adáugat la domeniul lui. 

Aceasta nu înseamnă însă cà va trebui să he in- 
toarcem privirile dela trecut; ar fi o lipsă de intele- 
a cerintNor științei si o nouă exagerare. A avea 
ii atintiti numai spre trecut, cum — printr'un fel 
manie arheologică — s'a făcut mereu pinà acum 
în atîtea ramuri de studii, este desigur o exagerare 
ale cărei urmări le resimtim astăzi; dar a veni să 
i: «destul s'a scormonit în ruinele trecutului — 
ásati-l si ocupati-và numai de present» — ar fi o 


gata sä cunoasca si ce se intimplä şi ce sa întîmplat - 


| altădată, pentru că nimic nu poate fi pătruns în 
E * tainele lui dacă e isolat in timp, ca si in 


ne apare mai limpede la lumina presen- 
In£re-ce-este-si ce a fost mintea noastră trebue 
itn es puni de begiert — Fre 
lege aceasta este adevärat om de stiintà; ceilalti, 
EE T Ve nid din ahatea di 
p: E care iau in samá ori numai presentul ori numai 
recutul — aceia sint «jumàtate-invàtati», ca «jumä- 


exagerare tot aga de primejdioasä. Cercetätorul tre- | 


tul; mintea lui trebue să fie — 


— 


` fapte de azi pot fi mai bine înțelese .' 
2 oastem pe cele din timpuri depärtate, dupä 
cum tr 
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